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Přídavná jména I 

Ponašemu, stejně jako čeština, má dva typy složeného skloňování přídavných jmen – tvrdé, 

a měkké skloňování. Od češtiny se však naše mluva liší tím, že se mnohá v češtině měkká 

přídavná jména skloňují tvrdě. 

 

TVRDÁ PŘÍDAVNÁ JMÉNA – VZOR DOBRY, SPODNI 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. 
stř. žen. muž. živ. osob. 

žen., stř., 
muž. neosob. 

 živ. neživ. 

1. 
dobry 
spodni 

dobre 
spodně 

dobrō 
spodňō 

dobřy 
spodni 

dobre 
spodně 

2. 
dobreho 

spodnëho 
dobre(j) 

spodnë(j) 

dobrych 
spodnich 

3. 
dobremu 

spodnëmu 
dobre(j) 

spodnë(j) 

dobrym 
spodnim 

4. 
dobreho 

spodnëho 
dobry 
spodni 

dobre 
spodně 

dobru 
spodňu 

dobrych/dobre 
spodnich/spodně 

dobre 
spodně 

5. 
dobry 
spodni 

dobre 
spodně 

dobrō/dobro 
spodňō/spodňo 

dobřy 
spodni 

dobre 
spodně 

6. 
dobrym 
spodnim 

dobre(j) 
spodnë(j) 

dobrych 
spodnich 

7. 
dobrym 
spodnim 

dobrų 

spodňų 

dobrymä 
spodnimä 

 

• Přídavné jméno cuzy/cudzy na rozdíl od češtiny patří k tvrdým přídavným jménům: 

 

Cudzy chłopi z cudze(j) země přyněsli jakesik cudze věcy. 

Cizí muži z cizí země přinesli nějaké cizí věci. 

 

Na většině Prajzské převládá tvar cuzy, v Hati, Darkovicích, Šilheřovicích a dál na východ však 

nalezneme formu s dz: cudzy. 
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• V 5. pádě j. č. v ženském rodě se může vyskytnout tvar s koncovkou -o, která kopíruje 

koncovku podstatného jména, zvláště, pokud přídavné jméno stojí před podstatným jménem. 

Kupř.: 

ty děvucho pohłupavō → ty pohłupavo děvucho 

ty kozo hłupō → ty hłupo kozo 

ty svinduro starō → ty staro svinduro 

 

• Jako přídavná jména tvrdá skloňují se také přídavná jména, jež jsou v češtině měkká – 

ponašemu je řadíme ke vzoru SPODNI kupř.: 

 

spodni schud 

všedni děň 

letni hyc 

svōtečni klajd 

hovjazi krk 

tělacy jazyk 

něskajšy cajtung 

včerajšy cajtung 

kozi ruh 

spodňō šuflada 

všedňō robota 

letňō buřka 

svōtečňō večeřa 

hovjaźō kyta 

tělacō kłobaska 

něskajšō sytuaca 

včerajšō večeřa 

koźō kožka 

spodně koło 

všedně idło 

letně počasy 

svōtečně pohośtěni 

hovjazě mlete 

tělace maso 

něskajše věděni 

včerajše snidani 

kozě mlëko 

 

• Podle vzoru SPODNI se skloňují také přídavná jména s příponou -ajšy/ejšy (něskajšy, hevajšō, 

tedajše), ale také některá zájmena, číslovky a všechna stupňovaná přídavná jména (viz další 

lekce). 

Tvary spodnëmu, spodnëho a spodnë(j) píšeme s ë, protože na většině Prajzské (a 

Císařské) máme výslovnost s /e/: /spodněmu, spodněho, spodně(j)/, na východě Prajzské 

(a dál do východolašských území) však v těchto koncovkách převládá výslovnost s /i/: 

/spodnimu, spodního, spodni(j)/. Toto přechýlení na /i/ se děje po j, ď, ť, š, ž, č, ň. 

 

 

 

 

 

  

Přídavná jména zakončená na -sky/ō/e, -cky/ō/e zakončujeme v 1. pádě mn. č. 
živ. muž. rodu na -ščy, -ččy, nikoliv -śti, jak bychom mohli očekávat podle 
češtiny.  Tedy: 
 

svojsky → svojščy       prajzsky → prajźščy     německy → němeččy 
 

Jako alternativní variantu můžeme občas narazit na neměkčené varianty -scy, -
ccy (svojscy, prajzscy, němeccy). Pokud upřednostňujeme spíše tyto varianty, 
držíme se jich. 
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MĚKKÁ PŘÍDAVNÁ JMÉNA – VZOR RYBI 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. 
stř. žen. muž. živ. osob. žen., stř., muž. neosob. 

 živ. neživ. 

1. rybi rybi 

2. rybiho rybi rybich 

3. rybimu rybi rybim 

4. rybiho rybi rybich/rybi rybi 

5. rybi rybi 

6. rybim rybi rybich 

7. rybim rybi rybimä 

 

• Podle tohoto vzoru se skloňují především ta měkká přídavná jména, jejichž kořen končí na b, 

v, (a snad také p, f) kupř.:  

rybi ocas – rybi płutva – rybi oko 

hołubi ďub – hołubi barva – hołubi hnizdo 

kravi ruh – kravi noha – kravi ucho 

žełvi ďub – žełvi polëvka – žełvi vajco 

 

Mimo Prajzskou na východě a jihovýchodě (na Ostravsku a dál) se v tamním ponašemu i tyto 

tvary skloňují podle vzoru spodni (rybjō polëvka, hołubě vajco). Pokud jsme na ně zvyklí, 

používejme je. 

 

• Přídavná jména s koncovkou -ni často oscilují mezi vzory SPODNI a RYBI:  

 

obecni škoła – obecňō škoła 

zahradni galaty – zahradně galaty 

z osobniho majetku – z osobněho majetku 

 

Protože se nejedná o regionální varianty, ale spíše o konkurující si tvary, píšeme a užíváme 

tyto dle vlastních preferencí. Pouze v 2., 3. a 4. pádě (koncovky -ěho/-iho, -ěmu/-imu) se může 

jednat o regionální rozdíly a lze je psát s ë. 

• Zrovna tak mezi SPODNI a RYBI kolísají přídavná jména božy, kačy, kuřy, husi, meďvědi. 
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1. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správný tvar přídavných jmen: 

 

Jedno _______ (podzimní) rano došli ku _______ (starý) młynu, kery stōł u _______ 

(hluboký) řëky na okraju _______ (malý) lesa, dva ganc _______ (cizí) ludě. Chodnik ved koło 

_______ (široký) rybnika a pōry _______ (kamenný) chałup. Nad padolem visěła _______ 

(hustý) mhła a z __________ (vlhký) trōvy šło čuť pach _______ (popadané) liśťō. Jak do młyna 

došli, všymli se _______ (dřevěný) kuł, kere były _______ (zelený) mechem _______ (porostlý). 

Ve _______ (tmavý) oknāch odrōžało _______ (žlutý) słunko. Přëd budunkem ležeł _______ 

(rezavý) drut a pōra _______ (polámaný) dřëv, bok kerych našli _______ (suchý) _______ 

(jelení) bobky.  

Vevnitřku ich přyvitōł _______ (klidný) młynōř, taky _______ (starý) chłop s _______ (šedivý) 

fusem a _______ (ostrý) hłasem. Pobōjōł im o __________ (dávný) młynōřāch, keřy hevaj se 

svojimä _______ (velký) rodināmä meškali. Aji _______ (velký) _______ (mlýnský) kamenë a 

_______ (složitý) _______ (dřevěný) forychtungy im ukōzōł. Potym vystupali po _______ (úzký) 

schudkāch na huru – u dveřy henaj była _______ (myší) ďura. Pod _______ (šikmý) střechų był 

_______ (naskládaný) _______ (starý) vercojg, _______ (plátěný) bojtle a pōra _______ 

(kožený) sědeł. Pod povałem visěły ________________ (vosí) hnizda, včylaj ale były 

________________ (prázdný). Na jednym šranku ležeła ________________ (obrovský) knižka 

s ________________ (všelijaký) zaznamāmä.  

Po přehlidce šli raus a prosto ku ________________ (lesní) ceśtě. Na ________________ 

(vlhký) zoli było vidať ________________ (hluboký) tory od ________________ (divoký) 

bravkuv, alej tež pōra ________________ (liščí) i ________________ (srnčí). Na 

________________ (vysoký) stromāch zpivali ptōcy a mezy ________________ (hnědý) 

liśťāmä šło pach ________________ (houbový) čuť. 

Jak se ťmëło, šli dodom. Nad ________________ (obecní) paśų vylezły ________________ 

(první) hvězdy a z ________________ (večerní) pol było słychať ________________ (veselý) 

ludi, jak se z roboty vracajų. Na něbu firały ________________ (noční) roje večerkuv a přy furt 

ešče ________________ (svěží) ________________ (spodní) hałuźāch od 

________________ (zimní) dubuv svitiło ________________ (tlející) ________________ 

(březový) dřevo. 
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STUPŇOVÁNÍ PŘÍDAVNÝCH JMEN 

Na rozdíl od češtiny se ponašemu stupňovaná přídavná jména skloňují tvrdě, tedy podle vzoru 

DOBRY resp. SPODNI. Kupř.: 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. 
stř. žen. muž. živ. osob. 

žen., stř., 

muž. neosob.  živ. neživ. 

1. mładšy mładše mładšō mładšy mładše 

2. mładšëho mładšë(j) mładšich 

3. mładšëmu mładšë(j) mładšim 

4. mładšëho mładšy mładše mładšu mładšych/mładše mładše 

5. mładšy mładše mładšō/mładšo mładšy mładše 

6. mładšym mładšë(j) mładšych 

7. mładšym mładšų mładšymä 

 

 Stupňovaná přídavná jména se tvoří pomocí přípony několika způsoby: 

1) Příponou -ŠY/Ō/E 

Tato přípona se používá častěji než v češtině, kupř.: 

 

biły → bilšy 

hłupy → hłupšy 

směły → smělšy 

zdravy → zdravšy 

ožrały → ožralšy 

pomały → pomalšy 

hruby → hrubšy 

tupy → tupšy

 

Ponašemu se tato přípona chová v kombinaci s kořeny zakončenými na h jinak, než v češtině: 

 

drahy → drachšy/drakšy 

tichy → tichšy 

suchy → suchšy 

tuhy → tuchšy 

hłuchy → hłuchšy 

jednoduchy → jednoduchšy 

divoky → divokšy 

daleky → dalekšy 

 

2) Příponou -EJŠY/Ō/E 

Tato přípona je méně častá, občas se však vyskytuje i u přídavných jmen, u nichž v češtině 

narazíme především na příponu -ší, kupř. čysty → čyśtějšy. U mnoha přídavných jmen jsou pak 

možný obě přípony: 

 

čysty → čyščy/čyśtějšy 

lehky → lehčy/lehčejšy 

měky → měkšy/měkčejšy 

tłusty → tłuščy/tłuśtějšy 

miły → milšy/milejšy 
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3) Starý typ jmenného komparativu 

Přídavná jména v kořeni zakončená na zk, žk1 si ponašemu ze staročeštiny zachovala starý 

typ stupňování: 

 

uzky → užy nizky → nižy těžky → těžy blizky → bližy 

 

U tohoto typu si konkurují dva způsoby skloňování, jež můžeme nazvat „starším“ a „měkkým“. 

Mezi mluvčími tyto způsoby variují, u mladších mluvčích však má poměrně navrch způsob měkký, 

mezitím co zjednodušený je poměrně vzácný: 

 

 STARŠÍ MĚKKÝ 

užší kabát 

užší čára 

užší písmo 

užy mantel 

užšō lajna 

užše pismo 

užy mantel 

užy lajna 

užy pismo 

nižší strop 

nižší lampa 

nižší hříbě 

nižy povał 

nižšō lampa 

nižše hřybja 

nižy povał 

nižy lampa 

nižy hřybja 

těžší vozík 

těžší váha 

těžší břemeno 

těžy vuzek 

těžšō vōha 

těžše břemeno 

těžy vuzek 

těžy vōha 

těžy břemeno 

bližší soused 

bližší vesnice 

bližší město 

bližy susëd 

bližšō dědina 

bližše město 

bližy susëd 

bližy dědina 

bližy město 

 

Ponašemu se zdvojené souhlásky (kupř. jako v čs. ranný, vyšší) většinou nevyslovují, a 

zrovnatak se nevyslovují ž a š vedle sebe (jako kupř. v užší), proto je zde obvykle ani 

nepíšeme (píšeme rany, vyšy). V případě stupňovaných starších tvarů užšō/e/…, 

 
1 Netýká se to všech přídavných jmen s zk, žk. Kupř. klizky (kluzký) a slizky (slizký) mají komparativy kližčy, 

sližčy. 

Přídavná jména odvozená od příslovců zakončených na příponu -aj (henaj, velaj, 
něskaj, tedaj atd.) nemají příponu -ejšy, ale -ajšy, tvořenou příponou -šy 
napojenou na separátní příponu -aj: 
 
něskaj → něskajšy                   tedaj → tedajšy                  henaj → henajšy 
 
(Totéž platí pro přídavná jména odvozená od příslovcí zakončených na -ej či -kej, 
kupř. včyl → včylejšy/včylajšy, včylekejšy).   
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nižšō/e/…, těžšō/e/…, bližšō/e/… tedy vyslovujeme kupř. /ušō, niše, bez těšych, ku 

blišym/, v zápise zde však doporučujeme psát žš, aby zůstala zachována informace, že 

se jedná o derivát z kořenů uz-, niz-, těž-, bliz-. 

 

2. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správný tvar přídavných jmen v 1., 2. nebo 3. stupni: 

 

1. Z __________ (1. ceły) dědiny zostōł po tym __________ (1. hrozny) ohňu stōť enem jeden 

__________ (2. stary) kośtěł na __________ (3. vysoky) kopcu, všëcke __________ (1. 

ostatni) budunky zhorały ani __________ (3. suchy) pyř. 

2. __________ (1. něskaj) osłava była dośť __________ (2. dobry) miž ta __________ (1. 

tehdaj), keru ešče baj ti __________ (3. stary) ludě pamatajų. 

3. V __________ (1. zahradni) jezerku płyvały __________ (2. dłuhy) ryby miž ty __________ 

(1. lonsky), a v tej __________ (2. mały) kałužy se enem __________ (1. žabi) hłavače rušali. 

4. Ze všyckych był Zep __________ (3. směły), ale jeho brater był zaś __________ (3. tichy). 

Nale jejich sestra była __________ (2. hłupy). 

5. __________ (1. letni) dny były letosi jakesik __________ (2. suchy), ale __________ (1. jarni) 

tydny były jedne z __________ (3. deščyvy) za __________ (1. ostatni) roky. 

6. Łovec našeł __________ (1. medvědi), __________ (psi) i __________ (kočy) trapsy, všëcke 

alej były __________ (2. stary) jak __________ (1. vlčy) tory, kere były ze všëckych 

__________ (3. čerstvy). 

7. Na __________ (šyroky) šošeji přejeła pōra __________ (nakładni) aut, a mezytym po 

__________ (2. uzky) chodniku přešeł jeden __________ (1. hłuchy) chłop s ešče 

__________ (2. hłuchy) psem. 

8. __________ (1. tělacy) maso było včylaj hromsko __________ (2. měky) jak to __________ 

(1. hovjazi). Zato __________ (1. kuřy) maso było __________ (1. tvrdy). 

9. __________ (hevaj) ludě byvali o dośť __________ (2. robotny) jak __________ (henaj), zato 

ale tež byvali __________ (2. birny). 

10. __________ (1. zimove) rano było z cełej zimy __________ (3. zimny) a __________ (1. siłny) 

věter hnōł snih ani __________ (3. biły) zamětě. 

11. __________ (3. młady) učytel měł __________ (2. blizky) ztah ke svojim děckăm jak jeho 

__________ (2. stary) koledzy. 

12. Na stole ležeły __________ (1. ostry) nože a bok od nich pōra __________ (1. tupy). 

__________ (1. divny) było, že ty __________ (2. tupy) były __________ (2. drahy) jak ty 

__________ (2. ostry). 

13. __________ (1. kozi) syr był __________ (2. słany) jak __________ (1. kravi), ale oma měła 

nejradšy __________ (1. słany) idła. 
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14. Řëka hevaj była __________ (2. hłyboky) i __________ (2. něbezpečny) jak __________ (1. 

płytky) brudek, choť baj voda v nim była __________ (2. rychły). 

15. __________ (1. husi) peřy było __________ (2. lehky) jak __________ (1. kačy), ale oni to 

chtěli měť zrobene z __________ (1. kačy). 

16. Hanys robił __________ (2. těžky) robotu, zato mu __________ (3. obyčajny) chlëb šmakovōł 

věc jak __________ (3. drahy) idło v restauracy. 

17. Karel był z nas __________ (3. siłny) a __________ (3. zdravy). Zato došeł do cyla mezy 

__________ (prvšy). 

 

PŘÍSLOVCE I 

PŘÍSLOVCE MÍSTA/ČASU I 

Při tvorbě zjišťovacích otázek jsou kromě tázacích zájmen (kdo, kery, čyj atd., viz Lekce V) 

důležité také tázací příslovce. Ponašemu máme následující: 

 

Kaj znamená „kam, kde, kudy“ (a také „někam, někde, někudy“). Který přesně 

význam je míněn odvozujeme z kontextu (nebo připojením slova hyn, viz Lekce 

IX). Význam „kudy“ můžeme také upřesnit kombinací přes kaj: 

 

Kaj to je? 

Kde to je? 

 

Kaj mōm iśť? 

Kam mám jít? 

 

Vidim, jak bravek přešeł. 

Vidím, kudy prase prošlo. 

 

Přes kaj vedě ta cesta? 

Kudy vede ta cesta? 

Na kaj odpovídají tyto příslovce místa: 

KAJ? (kde)? 

 

 

 

• V dědinách blízkých dnešnímu Polsku můžeme místo tu či heva(j) též zaslechnout 

tutaj/tukej/tukaj. 

• Příslovce oto se zároveň používá ve významu „teď“ a navíc je lze kombinovat s dalšími 

příslovci jako oto tu, oto hev, oto hevaj atd., jedná se o jakési „univerzální slovíčko“, jehož 

obdobu v češtině nenajdeme. Funguje podobně jako české hovorově užité „přímo“ či „no“ 

či „hele“. 

KAJ 

tu, tudy(k), oto 
(přímo) tady 

heva(j), hevyk 
tady (na dosah) 

 
 

hena(j) 
tam (v blízkosti) 

 

tam, tamej, tamyk, 
tamykej 

tam (daleko) 
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KAJ? (kam)? 

 

 

 

KAJ? (kudy)? 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nejasnou polohu i směr vyjadřujeme slovy:  

kaj někde/někam/někudy henekaj, kaj~ 

hen/hena(j) 

někde, někam, někudy tam 

v blízkosti 

kajś méně určité 

někde/někam/někudy 

tamkaj, kaj~ tam(yk/ej) někde, někam, někudy tam daleko 

kajsik určitější někde/někam/někudy kdovikaj kdovíkde, kdovíkam, kdovíkudy 

kajsikej velmi neurčité 

někde/někam/někudy 

buhvikaj bůhvíkde, bůhvíkam, bůhvíkudy 

kajsikejšky na nějaké(m) nebo přes 

nějaké neznámé místo 

čertvikaj čertvíkde, čertvíkam, čertvíkudy 

tukaj/kaj~ tu někde, někam, někudy tady ledvakaj sotvakde, sotvakam, sotvakudy 

tu, hev 
(přímo) sem 

hen 
tam (v blízkosti) 

 

tam, tamej, tamyk, 
tamykej 

tam (daleko) 

tudy(k), tud(y)ma,  
přes tu, přes tady 

tudy 

hevyk, hev(a)ma, přes 
heva(j), přes hevajšek 

tudy (na dosah) 

hen(a)ma, přes hena(j), 
přes henajšek 

tamtudy (v blízkosti) 

tamyk, tama, přes tam 
přes tamejšek 

tamtudy (daleko) 



 

11 
 

hevykaj, kaj~ 

hev/heva(j) 

někde, někam, někudy tady 

v dosahu 

bele-/byle-/bodaj-/ledy-

/ledzykaj 

ledaskde, ledaskam, ledaskudy 

  indë jinde, jinam, jinudy 

 

Totální polohy vyjadřujeme slovy:  

• všudy/všudě (všude, všudy) • nikdë/nikaj (nikde, nikam, nikudy) 

 

Kdy (vyslovujeme /gdy/) má stejný význam, jako v češtině (znamená však také 

„někdy“). V obcích blízko dnešnímu Polsku můžeme narazit na alternativní výraz 

kěj. 

Na kdy odpovídají tyto příslovce času: 

děprem teprve prv, prvšo, prvšy, prve, 
prvňo 

dřív (v minulosti), nejdřív 

hned, hneď, hněď, hnedaj, 
hnedajky 

hned předy(k) dříve 

inda, indy, inšy rōz jindy předvčerem předevčírem 

kdy, někdy někdy puźdějšy, něskořy později 

k(e)dysik(ej), kějsi(k) kdysi, kdysi dávno rano, jutro ráno 

kdyžtedyž co nevidět rōz zavdy, rōz za čas jednou za čas, občas 

ledva sotva skoro brzy 

letośi, letoś letos spěš(ej) dřív (časněji) 

łoni, łonsky rok, łonsky loni tehda(j), teda(j), vtedy, 
vteda(j) 

tehdy 

na druhy děň příští/druhý den ten tyděň/rok/děň, tu 
středu 

tento týden/rok/den, tuto 
středu 

na podzim na podzim terōz, terōzky teď (v Hati, Darkovicích, 
Šilheřovicích) 

na vesno na jaře tym razem tentokrát 

najeprem nejdřív/nejprve 
(předně) 

v letě v létě 

najspě(j)š nejdřív (nejčasněji) v ty pjaty vzápětí 

něskaj/nësaj/něsky dnes v zimě v zimě 

něskoro, puźdě pozdě včera(j) včera 

nikda(j) nikdy večër, navečër, nazeťmivku večer 

… o tym časě stejnou/touto dobou včyl, včylaj/ej, včylko, 
včylky, včylajky/ejky 

teď 

o mało, za chvilu zanedlouho, za chvíli vedňo, zavedňō ve dne 

od/do ….ška od/do dané doby vrōz, zarōz, přyjednemu ihned/hned, najednou 

odpołedňo, popołedňu  odpoledne, 
popoledne 

zakeď, zakaď, jakeď, 
pokeď, pokăď, pokel 

zatímco 

odrazu, narōz najednou, 
zničehonic, ihned 

zaś, zasej(ky), zasek zas, opět 

počas/během během zatym/zatim, za ten čas, za 
tel čas 

mezitím, zatémco 

KDY 
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potym, potim potom zavdy, baj zavdy občas 

povčyl, dovčyl((aj)(ška)) dosud zněnadajka znenadání 

povel, podvelej, pokeď, pokăď, 
pokel, dokăď 

dokud zytra zítra 

posledně, ostatně, posledni 
rōz, minule 

posledně, minule   

 

3. CVIČENÍ: 

Doplňte libovolný vhodný výraz z celého seznamu. 

1. Jōch teho chłopa __________ viděł, ale yberhaupt se mi nězpomi, __________. 

2. Řekni mi, __________ iděš a __________ se tam dostaněš. 

3. Poď __________, něchuď __________! __________ je __________ ta šošeja zavřenō! 

4. __________ jak smy dodom __________, __________ začło luchať. 

5. Zrub __________, co mōš __________ zrobiť a __________ di, __________ ti po tym. 

6. __________ se __________ zpočněm a __________ buděm pokračovať __________. 

7. Parkplac je __________ kopcu, __________ je sukromō zahrada! 

8. __________ jō něvěděł, co se __________ staně. 

9. __________ teho, co oni robili, musěli __________ zastaviť a iśť se __________ najeśť. 

10. __________ to treskło a všycy vyskočyli __________ na ten strom. 

11. __________ch to robił inakšy, ale __________ už to robim tak. 

12. Přyděš __________? __________ __________ němōm čas. 

13. __________ to neměł dorobene, němuh __________ přyśť ani __________ odejśť. 

14. __________ pujděm __________, __________ smy ešče __________ něbyli. 

15. __________ jak jō to dočytała sem zyśtiła, že __________ nic takeho __________ něbyło. 

 

Intonace otázek 

Ponašemu lze, stejně jako v češtině, tvořit otázky tím, že a) sloveso postavíme na začátek 

věty, nebo b) užijeme tázacího zájmena či příslovce, kupř.: 

 

Oznamovací věta  Otázka Odpověď 

 
 

Čekajų susědi u furtky? 

Čekají sousedé u branky? 

Ja. / Ni. 

Ano. / Ne. 

Susědi čekajų u furtky. 

Sousedé čekají u branky. 
   

  
Kaj čekajų susědi? 

Kde čekají sousedé? 

U furtky čekajų. 

Čekají u branky. 
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Ponašemu na Prajzské, se však velmi hojně vyskytuje zvláštní typ tvoření otázek, který se od 

oznamovacích vět neliší ani změnou slovosledu, ani tázacími zájmeny, nýbrž svou tázací funkci 

vyznačují intonací – rozdílná intonace odlišuje otázky zjišťovací (umožňují odpověď ano/ne) od 

otázek doplňovacích (nelze na ně odpovědět ano/ne, vyžadují odpověď celou větou či celým 

výrazem) – u otázek doplňovacích se jedná o ty, jimiž zjišťujeme míru nebo množství něčeho, kupř.:

 

 

Ten kafej je horky? 

Je ta káva horká? 

Odpověď: Ja. / Ni. 

 

 

¿Ten kafej je horky? 

Jak horká je ta káva? 

Odpověď: Dosyť, spōliłch se jazyk. 

 

 

Dłuho to trvało? 

Trvalo to dlouho? 

Odpověď: Ja. / Ni. 

 

 

¿Dłuho to trvało? 

Jak dlouho to trvalo? 

Odpověď: Dvě hodiny to trvało! 

 

Srovnejme si tyto otázky s následujícími oznamovacími větou, které má klesající melodii: 

 

 

Ten kafej je horky. 

Ta káva je horká. 

 

Dłuho to trvało. 

Trvalo to dlouho. 

Pouze pomocí české interpunkce tyto dva typy otázek nelze od sebe odlišit, proto 

doporučujeme využít znak ¿ (Shift + Pravý Alt + ,), jinak známý ze španělšitiny, kterým  

ponašemu označujeme věty doplňovací, asi takto: 

 

Stejnou klesavou melodii vykazuje další typ zjišťovací otázky, kterým se vyptáváme na určité slovo, 

které v dané otázce zdůrazňujeme přízvukem (a v psaném projevu vyznačíme nejlépe kurzivou): 

 

¿Ten kafej je horky? 

Horká je ta káva (co)? 

Odpověď: Ja. / Ni. 

 

 

¿Ten kafej je horky? 

Horká je tato káva (co)? 

Odpověď: Ja. / Ni. 

¿Dłuho to trvało? 

Trvalo to dlouho (co)? 

Odpověď: Ja. / Ni. 

 

 

¿Dłuho to trvało? 

To (ale) trvalo dlouho (co)? 

Odpověď: Ja. / Ni.



 

14 
 

4. CVIČENÍ: 

Přeložte dle příkladu následující věty do ponašemu tak, aby se jednalo o „intonační“ otázky 

(slovosled jako ve větě oznamovací), kterým odpovídají odpovědi ve sloupci v pravo. Vyznačte 

nad otázky křivku jejich melodie. 

PŘÍKLAD:  

    

 Jak velké ti jsou ty kalhoty? ¿Velke ti sų ty galaty? Hrozně velke mi sų. 

    

 Jste pozdě? Vy śtě sų něskoro? Ni, buděm tam načas. 

    

 ČESKY OTÁZKA ODPOVĚĎ 

    

1. To, co tam roste, jsou kopřivy, co?  Ni, nětykavky tam rostnų. 

    

2. Pršet má zítra, co?   Ja ja, budě luchať. 

    

3. Jak moc jsi toho nakoupil?  Tak z padesat kilo. 

    

4. Je větší, než ty?  Ni, un je taky knajtek. 

    

5. Je to moc drahé?  Ja, někupuj to. 

    

6. Je to těžká otázka, co?  Ja, jō o tym nic něvim. 

    

7. Jak hodně lidí tam přišlo?  Isto takych sto. 

    

8. Umí ti lidé mluvit ponašemu?  Ja, jō myslim, že ja. 

    

9. Jorgel ponašemu ale neumí, co?  Ni, un je ostuda. 

    

10. Jak velký máš hlad?  Zyd bych koňa. 

    

11. Snědl bys i vola?  Ni, enem teho koňa. 

    

12. Jak rychle to zvládneš udělat?  Za pět minut to budě fertych. 

    

13. Jak vysoký je Praděd?  1493 m. n. m. 
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14. Zapomněl jsi na to ty, co?  Ni, ona mi to něpřypomëła. 

    

Tyto typy intonace se vyskytují také u vět, které obsahují tázací zájmeno či příslovce (nebo tak 

aspoň na první pohled působí) – v ponašemu totiž mnohá tázací zájmena a příslovce jsou shodná 

se zájmeny a příslovci neurčitými (viz Lekce IV). Při tvorbě otázek tak nemusíme zájmeno či 

příslovce přesouvat na začátek věty jako v češtině: 

 

Oznamovací věta  Otázka Odpověď 

    

 
 Na bezuch přydě kdo? 

Přijde někdo na návštěvu? 

Ja. / Ni. 

Ano. / Ne. 

Na bezuch přydě kdo. 

Někdo přijde na návštěvu. 
 

 
 

  
¿Na bezuch přydě kdo? 

Kdo přijde na návštěvu? 

Peter přydě. 

Přijde Petr. 

    

 
 Meškōtě kaj? 

Bydlíte někde? 

Ja. / Ni. 

Ano. / Ne. 

Meškōtě kaj. 

Někde bydlíte. 
 

 
 

  
¿Meškōtě kaj? 

Kde bydlíte? 

V Hułčyně meškōmy. 

Bydlíme v Hlučíně. 

 

I zde lze intonací vytvořit třetí typ otázky s klesavou intonací a vyznačeným předmětem otázky: 

 

¿Na bezuch přydě kdo? 

Někdo přijde na návštěvu (viď)? 

Odpověď: Ano. / Ne. 

 

 

¿Na bezuch přydě kdo? 

Někdo na návštěvu přijde? 

Odpověď: Ano. / Ne. 

¿Meškōtě kaj? 

Bydlíte někde (viď)? 

Odpověď. Ano. / Ne. 

 

 

¿Meškōtě kaj? 

To, kde bydlíte, je kde? 

Odpověď. Ano. / Ne. 
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5. CVIČENÍ: 

Přeložte dle příkladu následující věty do ponašemu tak, aby se jednalo o „intonační“ otázky 

(slovosled jako ve větě oznamovací), ke kterým souzní odpovědi ve sloupci v pravo. Vyznačte 

nad otázky křivku jejich melodie. 

PŘÍKLAD:  

    

 Kde máš nůž? ¿Nuž mōš kaj? Mōm ho v kapsě od mantlu. 

    

 Máš někde nůž? Nuž mōš kaj? Ja. / Ni. 

    

 ČESKY OTÁZKA ODPOVĚĎ 

    

1. Kdo půjde pro jídlo?  Hanys tam zajdě. 

    

2. Vy jste na některé hosty zapomněli?  Ja, na tamty dva. 

    

3. Máte někdy čas?  Ja, v sobotu. 

    

4. Odkud jste?   My smy sų z Ovsiśťa. 

    

5. Kde máte klíče?  Viśă na hōčku na dveřāch. 

    

6. Máš k tomu nějaký důvod, viď?  Ni, zrobiłach to enem tak. 

    

7. Je to k něčemu dobré?  Ni, něni to na nic. 

    

8. Je ten pes něčí?  Ne, je divoký. 

    

9. Budeš mít někdy čas, že?  Ja, dalšy tyděň. 

    

10. Pocházíte odněkud?  Zycher, každy je odkăď. 

    

11. Kterými jazyky mluvíte?  Umim enem ponašëmu. 

    

12. Udělal to některý z nich, co?  Ni, zrobił to kdosik inšy. 

    

13. Co bych mohl mít v oku?  Nic, co by tohle vysvětlilo. 

    

14. Kam jdete?  Iděm do kyna. 

    

15. Čí je to manželka?  Ona je od Fojtika roba. 



Pracovní list II. 
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16. Bylo jich tam hodně?  Ja, tam było ludu! 

    

17. Máš něco na srdci?  Ni, ale un ja. 

    

18. Stromů tam je několik vysokých, co?  Ni, mi přydų všëcke nizke. 

    

19. Pojede někdo autem?  Ja, Eva pojedě autem. 

    

20. Ukradl jsi něčí slepici, co?  Ni, to by jō nikda nězrobił. 

    

21. Kolik to stojí?  50 korun to koštuje. 

    

23. Kdy mi pošlete ten dopis?  Zytra ho pošlem. 

    

24. Za jakým účelem jsi to udělal?  Aby jō ju načvōł. 

    

    

Slovesa II. třídy: MINUŤ, TŌHNUŤ, STAŤ SE, UJMUŤ 

Infinitiv minuť tōhnuť stať se ujmuť 

slovník -ně, -nuł, -nuła -ně, -nuł -ně, -ł -e, -uł 

-ě, -uł 

Přítomný 

čas 

minu 

miněš 

mině 

miněm(y) 

minětě 

minų 

tōhnu 

tōhněš 

tōhně 

tōhněm(y) 

tōhnětě 

tōhnų 

stanu 

staněš 

staně 

staněm(y) 

stanětě 

stanų 

ujmu 

ujmeš 

ujme 

ujmem(y) 

ujmetě 

ujmų 

Příčestí 

minulé 

minuł 

minuła 

minuło 

minuli 

minuły 

tōhnuł 

tōhła 

tōhło 

tōhli 

tōhły 

stōł 

stała 

stało 

stali 

stały 

ujmuł 

ujmuła 

ujmuło 

ujmuli 

ujmuły 

Příčestí 

trpné 

minuty/ō/e 

minuti/e 

tōhnuty/ō/e 

tōhnuti/e 

staty/ō/e 

stati/e 

ujmuty/ō/e 

ujmuti/e 

Rozkazovací 

způsob 

miň! 

miňtě(ž)! 

tōhni! 

tōhnitě(ž)! 

staň! 

stantě(ëž)! 

ujmi! 

ujmětě(ž)! 
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Vzory MINUŤ, TŌHNUŤ, STAŤ SE, UJMUŤ 

MINUŤ TŌHNUŤ STAŤ SE UJMUŤ 

zavinuť zavinout tōhnuť táhnout stať se stát se hnuť hnout 

ovinuť ovinout ďubnuť zobnout dostať dostat nahnuť nahnout 

minuť minout chytnuť chytit přestať přestat ohnuť ohnout 

utynuť utonout zbohatnuť zbohatnout nastať nastat vyhnuť vyhnout 

tynuť tonout zchudnuť zchudnout zastať zastat přehnuť přehnout, 

stanuť vstát  zhubnout ustať ustat  prohnout 

  ukliznuť uklouznout zostať zůstat dmuť dmout 

  čapnuť sednout, ostať zůstat, nadmuť nadmout 

   chytit  zbýt ujmuť ujmout, 

  połyknuť polknout    ubrat 

  řnuť řezat   zajmuť zajmout, 

  uřnuť říznout    zabrat, 

  zmrznuť zmrznout    chytit 

  uschnuť uschnout   přyjmuť přijmout 

  styknuť/ 

steknuť 
stačit 

  dojmuť dojmout 

  tisnuť tlačit     

  rožnuť rozsvítit     

  zdvihnuť zvednout     

 

MINULÝ ČAS 

Naprostá většina sloves II. třídy náleží ke vzoru TŌHNUŤ. V příčestí minulém se u těchto 

sloves v mužském rodě vyskytuje koncovka -nuł, avšak v ostatních rodech jsou koncovky bez  

-n-, kupř.: 

(sáhnout) šōhnuť → un šōhnuł – ona šōhła – oni šahli 

(usnout) usnuť → un usnuł – ona usła → oni usli 

(sednout) sědnuť → un sědnuł – ona sědła – oni sědli 

(říznout) uřnuť → un uřnuł – ona uřła – oni uřli 

(zobnout) ďubnuť → un ďubnuł – ona ďubła – oni ďubli 

(tlačit) tisnuť → un tisnuł – ona tisła – oni tisli 

 

Slovesa vzoru MINUŤ naopak n-koncovku užívají u všech osob: 

(vstát) stanuť → un stanuł – ona stanuła2 – oni stanuli1 

 
2 sloveso stanuť osciluje mezi vozem MINUŤ a TAHNUŤ, může tedy být ona stanuła i ona stała. 
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(utonout) utynuť → un utynuł – ona utynuła – oni utynuli 

 

Slovesa vzoru STAŤ SE n-koncovku neužívají vůbec: 

(nastat) nastať → un nastōł – ona nastała – oni nastali 

(přestat) přestať → un přestōł – ona přestała – oni přestali 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

U některých sloves II. třídy může v minulém čase docházet v mužském rodě k odpadnutí 

koncovky, podobně jako u sloves I. třídy (viz Lekce VI). Není zcela jasné, zdali se tato tendence 

rozšířila právě ze sloves I. třídy (stejně jako tam se toto odpadávání koncovek vyskytuje především 

u dokonavých derivátů základních sloves), nebo jestli je přejatá z (obecné) češtiny, přesto zde 

uvádíme pár sloves, u nichž byla u mluvčích ponašemu zaznamenána: 

 

vytisnuť – un to vytisnuł → un vytis – ona to vytisła 

uschnuť – un uschnuł → un usych – ona uschła 

sědnuť se – un se sědnuł → un se sëd/syd – ona se sědła 

vyběhnuť – un vyběhnuł → un vybëh – ona vyběhła 

zdvihnuť – un to zdvihnuł → un to zdvih – ona zdvihła 

ukliznuť – un ukliznuł → un ukliz – ona uklizła 

 

 

 

 

Dejte si pozor, abyste si nepletli slovesa STAŤ SE (stát se) a STŌŤ (stát)! 

V češtině jsou v infinitivu shodná (obě mají dlouhé á), ale v neinfinitivních 

tvarech se liší (kupř.: přestane vs. přestojí), srovnejte:  

 
stala se lékařkou, déšť přestal – stála na zastávce, Petr přestál déšť 

 
Ponašemu je to stejné: 

 
stała se dochtorkų, přestali kuřyť – stōła na haltešteli, přestōli smy kryzu 

 
 

Ponašemu však v mužském rodě příčestí obou sloves končí na koncovku -ōł, 

takže obě slovesa vypadají stejně: 

 
stōł se dochtorem, přestōł dešč – stōł na haltešteli, Peter dešč přestōł 
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Některá slovesa II. a I. třídy mají tentýž význam a užívají se zaměnitelně, kupř.: 

 

kvitnuť – un kvitnuł 

rostnuť – un rostnuł 

chytnuť – un chytnuł 

odpluvnuť – un odpluvnuł 

kradnuť – un kradnuł 

kveśť – un kvet/kvit 

ruśť/rośť – un rust/rost 

chytiť – un chyt 

odpluť – un odpluł 

kraśť – un krōd

  

6. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Jak smy rano ___________________ (stanuť), hroznō buřka ___________________ (nastať) 

i všëcko pověšane oblečy ___________________ (přemoknuť). 

2. Věter se ___________________ (zdvihnuť) a ťmave mraky ___________________ 

(přetrhnuť). Stromy v tym větru ___________________ (ohnuť), belekery baj 

___________________ (rupnuť) i ___________________ (spadnuť) cugrunt. 

3. Aby jō se spadnutemu stromu ___________________ (vyhnuť), ___________________ 

(nahnuť) jō se ganc naduł a ___________________ (zdvihnuť). 

4. Opa ___________________ (dotōhnuť) vuzek se sěnem. Kdosik mu ___________________ 

(řeknuť), že to sěno ___________________ (ukradnuť), ale jeden susëd se ho 

___________________ (zastať). 

5. Jōch ___________________ (ukliznuť) na mośtě, ale podařyło se mi se gelendra 

___________________ (chytnuť), zatoch ___________________ (něutynuť). 

6. Kokot ___________________ (přyběhnuť) ganc hvito a tu husěnicu ___________________ 

(ďubnuť), ani ju ___________________ (něpołyknuť). 

7. Jak ___________________ (minuť) stary młyn, ___________________ (řeknuť) tym 

turystăm, že tam ___________________ (utynuť) každy, kery do tej vody 

___________________ (hopnuť). 

8. Dřevo na słunku ganc ___________________ (uschnuť), ale voda v bečce přes noc skorem 

___________________ (zmrznuť). 

9. Tata ___________________ (řnuť) hałuzě i přytym se hromsko do prsta 

___________________ (tresknuť). 

10. Hnedaj jak smy světło ___________________ (rožnuť), ___________________ (zdvihnuť) 

synek pału a ___________________ (sědnuť) na ryčlu. 

11. Onkel za pōru rokuv dośť ___________________ (zbohatnuť), moja tante zaś baj 

___________________ (ochudnuť). Oba alej ___________________ (zchudnuť). 
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12. Roboty je telaj, že nōm bezmałem materyjal ___________________ (chybnuť) i čas 

___________________ (něstyknuť). ___________________ (ujmuť) smy na rychłośti, bo 

inakšy to něšło. 

13. Letosi se mi ten šałōt isto ___________________ (přyjmuť), bo dy do teho cereryt 

___________________ (sypnuť) a potym fajne řōdky ___________________ (kopnuť). 

14. Otata bōjōł, kerak ho na frontě ___________________ (zajmuť), kerak im potym zaś 

___________________ (uniknuť) i nakoněc se dodom ___________________ (dostať). 

15. Entlich ___________________ (přestať) pršeť, ale na polāch ___________________ (zostať) 

velke kałuže. 

16. Ceły děň ___________________ (tisnuť) koło do kopca, už baj ani nohy 

___________________ (nězdvihnuť). 

17. Jak dojděm na bezuch, ___________________ (stať) un z gauča i ___________________ 

(rožnuť). 

  


